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Innledende ritualer Aféierung vu Riten

Korsets tegn Zeechen vum Kräiz

I Faderens navn og Sønnen

og Den Hellige Ånd.

Am Numm vum Papp a vum Jong, an

vum Hellege Geescht.

Amen AMNen

Hilsen Bréiss

Vår Herre Jesus Kristi nåde,

og Guds kjærlighet, og den

hellige ånds nattverd Vær

med dere alle.

D'Grace vun eisem Här Jesus Christus,

an d'Léift vu Gott, an d'Kommunioun

vum Hellege Geescht sief mat dir all.

Og med din ånd. A mat Ärem Geescht.

Penitial Act Penitial Act

Brødre (brødre og søstre), la

oss anerkjenne våre synder,

Og forbered oss på å feire

de hellige mysteriene.

Bridder (Bridder a Schwësteren), loosst

eis eis Sënnen erkennen, Riskéiert déi

hellgeresch Geheimnisse ze feieren.

Jeg tilstår den allmektige

Gud Og til deg, mine brødre

og søstre, at jeg har syndet

sterkt, i mine tanker og med

mine ord, I det jeg har gjort

og i det jeg ikke har gjort,

Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin,

Alle englene og hellige, Og

du, mine brødre og søstre, å

be for meg til Herren vår

Gud.

Ech zouginn dem Almighty Gott an fir

Iech, meng Bridder a Schwësteren, datt

ech ganz gesënnegt hunn, a mengen

Gedanken an a mengem Wierder, an

deem wat ech gemaach hunn an a wat

ech net gemaach hunn, duerch meng

Schold, duerch meng Schold, duerch

meng traureg Schold; Dofir froen ech

geseent Mary jee-Virgin, all d'Engelen a

Hellzen, an du, meng Bridder a

Schwësteren, Fir mech dem HÄR eise

Gott ze bieden.

Måtte den allmektige Gud

være barmhjertig med oss,

Tilgi oss våre synder, og

bringe oss til evig liv.

Kann den Almighty Gott

Barmhäerzegkeet op eis hunn,

vergiessen eis eis Sënnen, a bréngt eis

fir d'Liewe verléisst.

Amen AMNen
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Kyrie Kryie

Herre vis nåde. Här, barmhäerzlech.

Herre vis nåde. Här, barmhäerzlech.

Kristus, forbarm deg. Christus, barmhäerzlech.

Kristus, forbarm deg. Christus, barmhäerzlech.

Herre vis nåde. Här, barmhäerzlech.

Herre vis nåde. Här, barmhäerzlech.

Gloria Grafan

Ære være Gud i det

høyeste, og fred på jorden

til mennesker av god vilje.

Vi roser deg, vi velsigner

deg, vi elsker deg, vi ærer

deg, vi takker deg for din

store ære, Herre Gud,

himmelske konge, Å Gud,

allmektige Far. Herre Jesus

Kristus, enbårne Sønn,

Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm

deg over oss; du tar bort

verdens synder, motta vår

bønn; du sitter ved

Faderens høyre hånd,

forbarm deg over oss. For

du alene er den Hellige, du

alene er Herren, du alene er

den Høyeste, Jesus Kristus,

med Den Hellige Ånd, i

Guds Faders herlighet.

Amen.

Éier un Gott am héchsten, an op der

Äerd Fridden fir Leit vu gudde Wëllen. Mir

luewen Iech, mir segen dech, mir

schätzen dech, mir verherrlechen dech,

mir soen Iech Merci fir Är grouss

Herrlechkeet, Här Gott, himmlesche

Kinnek, O Gott, allmächtege Papp. Här

Jesus Christus, eenzeg gebuerene Jong,

Här Gott, Lamm vu Gott, Jong vum Papp,

du hues d'Sënnen vun der Welt ewech,

barmhäerzlech mat eis; du hues

d'Sënnen vun der Welt ewech, eis

Gebied kréien; du sëtzt op der rietser

Hand vum Papp, barmhäerzlech mat eis.

Fir du eleng sidd den Hellege, du eleng

bass den Här, du eleng bass den

Allerhéchsten, Ëm Gottes Wëllen, mam

Hellege Geescht, an der Herrlechkeet vu

Gott de Papp. Amen.

Samle inn Sammelen

La oss be. Loosst eis bieden.

Amen. Amen.

Liturgi av ordet Liturgie vum Wuert
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Først lesing Éischt Kéier

Herrens ord. D'Wuert vum Här.

Takket være Gud. Merci Gott.

Responsialsalme Verantwortlech psalm

Andre lesing Zweete Liesen

Herrens ord. D'Wuert vum Här.

Takket være Gud. Merci Gott.

Evangelium Gospel

Herren være med deg. Den Här sief mat dir.

Og med din ånd. A mat Ärem Geescht.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Eng Liesung aus dem hellege

Evangelium no N.

Ære være deg, Herre Éier fir Iech, O Här

Herrens evangelium. D'Evangelium vum Här.

Pris til deg, Herre Jesus

Kristus.

Lueft Iech, Här Jesus Christus.

Troens yrke Beruffleche Glawen

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av

himmel og jord, av alle ting

synlige og usynlige. Jeg tror

på én Herre Jesus Kristus,

Guds enbårne sønn, født av

Faderen før alle tider. Gud

fra Gud, Lys fra lys, sann

Gud fra sann Gud, født, ikke

skapt, i samsvar med

Faderen; ved ham ble alle

ting til. For oss mennesker

og for vår frelse kom han

ned fra himmelen, og ved

Den Hellige Ånd ble

inkarnert av Jomfru Maria,

og ble menneske. For vår

skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han

Ech gleewen un ee Gott, den

Allmächtege Papp, Hiersteller vum

Himmel an Äerd, vun alle Saachen

siichtbar an onsichtbar. Ech gleewen un

een Här Jesus Christus, den eenzege

gebuerene Jong vu Gott, gebuer vum

Papp virun all Alter. Gott vu Gott, Liicht

aus Liicht, richtege Gott vu richtege

Gott, gebuer, net gemaach,

konsubstantiell mam Papp; duerch hie

gouf alles gemaach. Fir eis Männer a fir

eis Erléisung ass hien vum Himmel

erofgaang, a vum Hellege Geescht gouf

vun der Muttergottes inkarnéiert, a gouf

Mann. Fir eis Wuel gouf hien ënner dem

Pontius Pilatus gekräizegt, hien huet den

Doud gelidden a gouf begruewen, an

erëm op den drëtten Dag opgestan am

Aklang mat de Schrëften. Hien ass an
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led døden og ble begravet,

og stod opp igjen den tredje

dagen i samsvar med

Skriften. Han steg opp til

himmelen og sitter ved

Faderens høyre hånd. Han

vil komme igjen i herlighet å

dømme levende og døde og

hans rike skal ingen ende

ha. Jeg tror på Den Hellige

Ånd, Herren, livgiveren, som

går ut fra Faderen og

Sønnen, som sammen med

Faderen og Sønnen er

tilbedt og herliggjort, som

har talt gjennom profetene.

Jeg tror på én, hellig,

katolsk og apostolisk kirke.

Jeg bekjenner én dåp til

syndenes forlatelse og jeg

ser frem til de dødes

oppstandelse og livet til den

kommende verden. Amen.

den Himmel eropgaang a sëtzt op der

rietser Hand vum Papp. Hie wäert erëm

an Herrlechkeet kommen fir déi Lieweg

an déi Doudeg ze beurteelen a säi Räich

wäert keen Enn hunn. Ech gleewen un

den Hellege Geescht, den Här, de

Liewensgever, deen aus dem Papp an

dem Jong erauskënnt, dee mam Papp an

dem Jong bewonnert a verherrlecht ass,

deen duerch d'Prophéite geschwat huet.

Ech gleewen un eng, helleg, kathoulesch

an apostolesch Kierch. Ech zouginn eng

Daf fir d'Verzeiung vu Sënnen an ech

freeën eis op d'Operstéiungszeen vun

den Doudegen an d'Liewen vun der

nächster Welt. Amen.

Homily Homily

Universell bønn Universal Gebied

Vi ber til Herren. Mir bieden dem Här.

Herre, hør vår bønn. Här, lauschtert eis Gebied.

Liturgi av

eukaristien

Liturgie vum Eucharistikist

Offertorium Offertoire

Velsignet være Gud for

alltid.

Geseent sief Gott fir ëmmer.

Be, brødre (brødre og

søstre), at mitt offer og ditt

kan være akseptabel for

Gud, den allmektige far.

Biet, Bridder (Bridder a Schwësteren),

datt meng Affer an Är ka fir Gott

akzeptabel sinn, den allmächtege Papp.
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Måtte Herren ta imot offeret

fra dine hender til pris og

ære for hans navn, til vårt

beste og det gode for hele

hans hellige kirke.

Loosst den Här d'Opfer vun Ären Hänn

akzeptéieren fir de Luef an

d'Herrlechkeet vu sengem Numm, fir eis

gutt an d'Wuel vun all senger helleg

Kierch.

Amen. Amen.

Eukaristisk bønn Eucharistesch Gebied

Herren være med deg. Den Här sief mat dir.

Og med din ånd. A mat Ärem Geescht.

Løft opp hjertene deres. Hieft Är Häerzer op.

Vi løfter dem opp til Herren. Mir hiewen se op den Här.

La oss takke Herren vår

Gud.

Loosst eis dem Här eise Gott Merci soen.

Det er rett og rettferdig. Et ass richteg a gerecht.

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel

og jord er fulle av din

herlighet. Hosianna i det

høyeste. Velsignet er han

som kommer i Herrens

navn. Hosianna i det

høyeste.

Helleg, helleg, helleg Här Gott vun den

Hären. Himmel an Äerd si voll vun Ärer

Herrlechkeet. Hosannah am héchsten.

Geseent ass deen, deen am Numm vum

Här kënnt. Hosannah am héchsten.

Troens mysterium. D'Geheimnis vum Glawen.

Vi forkynner din død, Herre,

og bekjenne din

oppstandelse til du kommer

igjen. Eller: Når vi spiser

dette brødet og drikker

denne koppen, vi forkynner

din død, Herre, til du

kommer igjen. Eller: Redd

oss, verdens frelser, for ved

ditt kors og oppstandelse du

har satt oss fri.

Mir proklaméieren Ären Doud, O Här, a

bekennt Är Operstéiungszeen bis Dir

erëm kommt. Oder: Wa mir dëst Brout

iessen an dës Coupe drénken, mir

proklaméieren Ären Doud, O Här, bis Dir

erëm kommt. Oder: Rett eis, Retter vun

der Welt, fir duerch Äert Kräiz an

Operstéiungszeen du hues eis befreit.

Amen. Amen.

Nattverdsrite Kommioun Rite
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På Frelserens befaling og

dannet av guddommelig

lære, våger vi å si:

Op Uerder vum Retter a geformt duerch

göttlech Léier, traue mir ze soen:

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn;

komme ditt rike, din vilje

skje på jorden slik den er i

himmelen. Gi oss i dag vårt

daglige brød, og tilgi oss

våre overtredelser, som vi

tilgir dem som overtrer oss;

og led oss ikke inn i

fristelse, men fri oss fra det

onde.

Eise Papp, deen am Himmel ass,

geheiligt sief däin Numm; däi Räich

komm, däi Wëlle geschéien op der Äerd

wéi et am Himmel ass. Gëff eis haut eist

deeglecht Brout, a verzei eis eis Schrott,

wéi mir déi verzeien, déi géint eis

iwwerfalen; a féiert eis net an

d'Versuchung, awer befreit eis vum

Béisen.

Befri oss, Herre, fra all

ondskap, gi nådig fred i våre

dager, at ved hjelp av din

nåde, vi kan alltid være fri

fra synd og trygt fra all nød,

mens vi venter på det

velsignede håpet og vår

Frelser Jesu Kristi komme.

Befreit eis, Här, mir bieden, vun all

Béisen, Gnod Fridden an eisen Deeg,

datt, mat der Hëllef vun Ärer

Barmhäerzegkeet, mir kënnen ëmmer

fräi vu Sënn sinn a sécher vun all Nout,

wéi mir op déi geseent Hoffnung

waarden an de Komme vun eisem Retter,

Jesus Christus.

For riket, kraften og

herligheten er din nå og for

alltid.

Fir d'Kinnekräich, d'Kraaft an

d'Herrlechkeet sinn Är elo a fir ëmmer.

Herre Jesus Kristus, som sa

til dine apostler: Fred jeg

forlater deg, min fred gir jeg

deg, se ikke på våre synder,

men på troen til din kirke,

og gi henne nådig fred og

enhet i samsvar med din

vilje. Som lever og regjerer i

all evighet.

Här Jesus Christus, deen zu Ären

Apostelen gesot huet: Fridden Ech

loossen dech, mäi Fridden ginn ech Iech,

kuckt net op eis Sënnen, awer op de

Glawen vun Ärer Kierch, a gnädeg hir

Fridden an Eenheet ginn am Aklang mat

Ärem Wëllen. Déi liewen a regéieren fir

ëmmer an ëmmer.

Amen. Amen.

Herrens fred være med deg

alltid.

De Fridde vum Här ass ëmmer mat Iech.

Og med din ånd. A mat Ärem Geescht.
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La oss tilby hverandre

fredens tegn.

Loosst eis géigesäiteg d'Zeeche vum

Fridden ubidden.

Guds lam, du tar bort

verdens synder, forbarm

deg over oss. Guds lam, du

tar bort verdens synder,

forbarm deg over oss. Guds

lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, schenk eis Fridden.

Se Guds lam, se ham som

tar bort verdens synder.

Salige er de som er kalt til

Lammets måltid.

Kuckt d'Lämmche vu Gott, kuck deen,

deen d'Sënne vun der Welt ewechhëlt.

Geseent sinn déi op d'Iwwernuechtung

vum Lämmche geruff.

Herre, jeg er ikke verdig at

du skal gå inn under taket

mitt, men bare si ordet og

min sjel skal bli helbredet.

Här, ech sinn net wäert datt Dir ënner

mengem Daach gitt, awer nëmmen

d'Wuert soen a meng Séil wäert geheelt

ginn.

Kristi legeme (blod). De Kierper (Blutt) vu Christus.

Amen. Amen.

La oss be. Loosst eis bieden.

Amen. Amen.

Avsluttende

ritualer

Ofschléissen Riten

Velsignelse Segen

Herren være med deg. Den Här sief mat dir.

Og med din ånd. A mat Ärem Geescht.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og

Sønnen og Den Hellige Ånd.

Kann den allmächtege Gott dech

blesséieren, de Papp, an de Jong, an den

Hellege Geescht.

Amen. Amen.

Avskjedigelse Entloossung

Gå videre, messen er

avsluttet. Eller: Gå og

forkynn Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred

Gitt eraus, d'Mass ass eriwwer. Oder: Gitt

an annoncéiert d'Evangelium vum Här.

Oder: Gitt a Fridden, verherrlecht den

Här mat Ärem Liewen. Oder: Gitt a

Fridden.
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og ære Herren ved ditt liv.

Eller: Gå i fred.

Takket være Gud. Merci Gott.
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